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MPOBJEMHBIE BOITPOCHI U TPYJHOCTH MOJATOTOBKH AHTJIOA3BIYHOM
HAYUYHOM CTATBH JUISI MYBJUKAIIMM B MEXJIYHAPOJIHOM JKYPHAJIE IO 3KOJIOTAA

Kniouesvie cnosa: sapybesicnvle nayunvie nyonukayuu, nrexcuieckue u spammamudeckie 6apvepol, QyHKYUOHATbHBII NOOX00 K 2pam-
Mamuxe, si61eHue unmepgepenyul pooH020 A3bIKA, AH2TUUCKUL A3LIK 051 AKAOEMUYECKUX U CHeYUATbHBIX Yeell.

B cmamve akyenmupyemcs 6HuUManue Ha npooaemMax IUHeEUCUYECKOU NOO20MOBKU AHENOA3bIYHOU HAYYHOU CMAmbly
02151 nyonukayuu 6 3apybesxcnom xcypuane. Onpedenenvl jeKcuueckue u spammamuieckue mpyoOHOCmu, a maxice 61us-
Hue poOHO20 A3bIKa (UHmMepepenyus) Ha co30aHue NOIHOYEHHOU HAYYHOU CIAambU Ha aHeautickom ssvike. Iloouepku-
saemcs HeoOX00UMOCHb UCNONb308AHUS He TUHSBUCMUYECKO20, A QYHKYUOHATbHO20 NOOX00A K USYUEHUIO AHSTUICKOU
epammamuxu. Kax 1306 6pemenu paccmampusaemcs npoonema u3yueHus aHeIuliCKo2o A3bIKa 0l AKAOEMUUECKUX U

CneyuaibHuIX yenel.

Key words: a scientific paper to international journal, lexical and grammatical barriers in scientific writing, negative and positive
influences of mother tongue, English for Academic and Specific Purposes.

The paper provides an overview of linguistic difficulties in scientific writing, both lexical and grammatical, focusing on
the importance of functional approach to English grammar studies. Negative and positive influences of mother tongue
on English scientific writing are highlighted. It is obvious that courses of English for Academic and Specific Purposes

are the call of the day in technical universities.

IToaroroBka Hay4yHOW CTaThU Ha AHTJIMHCKOM
S3bIKE Ul MyOJHMKALMM B HPECTH)KHOM 3apyOesKHOM
JKypHaJIe — OJlHa M3 HamOoJee aKTyaJbHBIX 3amad IJIs
HCCIIe0BATEIbCKOr0 YHUBEpcuTeTa. Peus naér, B yact-
HOCTH, O MyOJMKAaIMsIX B MHPOBBIX HAyYHBIX >KypHa-
nax, uHgekcupyemsix B Web of Science. Cnenyer or-
METUTh, YTO HAIMMCAHUE CTaTbU Ul MEXIYyHapOJHOTO
LUTHUPYEMOTO JKypHaja HE TOJbKO TPyIHAas, HO U OT-
BETCTBEHHas pabdoTa. B cooTBeTcTBUM ¢ TpeOOBaHUAMU
peNaKkuuil 3THX JKypHAJIOB, HEOOXOJUMO MPEICTABHUTH
HE IIPOCTO pe3yJIbTaTbl HAY4YHOU AESATEILHOCTH, JOKa-
3aTh UX JIOCTOBEPHOCTb, HO M M3JIOXKHUTh MaTepHal rpa-
MOTHBIM Hay4YHbBIM aHTJIMHCKHM S3BIKOM C COOJIIO/ICHH-
€M SI3BIKOBBIX HOPM M CTWJIS Hay4HOW ITyOJIHMKaluH
(Scientific English — Format and Style). Borpoc mamm-
CaHNS HAYyYHOM CTAaThbM aKTyaJleH HE TONBKO VI pyc-
CKOSI3BIYHBIX aBTOpOB. Llenblil psia MaTepuanoB MOCBS-
IMEH 3TOMY BOIIPOCY B aHIJIOSN3BIYHBIX M3JaHusaX. Ha-
npumep: cratbsi “The Science of Scientific Writing”
aBTopoB George Gopen u Judith Swan [1]; cratbu
“Writing a scientific research article”, “How to write a
Paper in Scientific Journal Style and Format. Introduc-
tion to Journal-Style Scientific Writing”, Guidelines for
writing high-quality manuscripts to the textroad journals
[2-4].

[loHuMmas, 49TO0  CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBIATH
yctHy10 (oral communication) U MACEMEHHYI0 KOMMY-
HuKarmio (research report writing) Ha aHTIMICKOM
S3BIKE CYIIECTBEHHO PACIINPAET BO3ZMOXKHOCTH Y4E€HOTO
B COBPEMEHHOM HAayYHOM MHPE, PYCCKOS3BIYHBIE CIIe-
LUAJUCTHI-NCCIIEIOBATENH CTaBsT Mepes co0oi 3amady
HE MPOCTOTO M3YUEHHMsl aHIVIMHCKOTO SI3bIKa, a OBJIAJIe-
HUSI aQHIVIMICKUM sI3bIKOM JUisi Hay4HbIx wneneit (ESP /
English for Specific Purposes). B kauectBe oTcryruie-
HUS OTMETHM, 4YTO 00O3HAYCHHE «AHIIMHCKUHN S3BIK
Juts crieranbHeIX neneii» (English for special / specific
purposes — ESP) Bo3Huk B 60-¢ romer XX Beka B aHT-
JOS3BIYHBIX CTPaHAaX OJHOBPEMEHHO M KaK HaydHOE
HanpasJeHUE, U TUI OOy4YEeHHUS AHTIMHCKOMY SI3BIKY,
oTBevaromiee morpedHocTsAIM ofywaromuxcs [5]. Ha-
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IIpaBJieHHe MPOQIILHOTO 00YUEHHST aHTIIMHCKOMY SI3bI-
Ky (ESP) siBisiercst onqauM 13 Hambosee ObICTPO pa3BH-
BAIOIINXCS HAIIPABJICHUH B HAcTOsIIee BpeMs. JTO OT-
pPaXCHO B YHHMBEPCHTETCKHX IpOrpaMmax, Hpeiiarao-
IOIMX MAarucTepCKUil Kypc B JaHHOW oOmacTw (Hampu-
mep, The University of Birmingham u Aston University
B BenukoOpurtanum), a Takke B MOSBISHUH OTPOMHOTO
Yyucina KypcoB JUIS MHOCTPAHHBIX CTyIeHTOB. Kpome
TOrO, M3JAIOTCS CIEUHAIM3UPOBAHHBIE JKypHAJbI, B
YaCTHOCTH, aBTOPUTETHBIN JXKypHan wuznarensctBa El-
sevier "An International Journal: English for Specific
Purposes", nelictBytor HayuHsle coobmectBa (ESP SIG
rpymna B IATEFL n TESOL), npoBonsiTcss MexmyHa-
poanbie koHdepeHmu [6]. CyliecTBeHHO, YTO B BhILIE-
VIOMSHYTOM JKypHale mox pyOpukoit “Journal
Authors” maroTcst peKOMEHIAIIMA O TOM, KaK ITOITOTO-
BUTH M OMyOJMKOBaTh HAYYHYIO CTAThIO B ATOM KypHa-
Ie.

HecMotps Ha TO, YTO ypOBEHb NPAKTUYECKOTO
BIIaJCHUS] AQHIVIMMCKUM SI3bIKOM Y aCIUpPaHTOB M Hayd-
HBIX Pa0OTHUKOB TEXHMYECKOTO By3a HE JOCTATOYHO
BBICOK, TCM HE MCHCC, HCIIOJIb3Yysd Ha4daJIbHbIC HABBIKU
YTeHHs, MOHMMaHUs M IEepPeBOja, CHEHUAIbHBIX IpO-
(heccnoHATbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX aHTJIOSN3BIYHBIX TEK-
CTOB, MOXXHO HPHUCTYIUTH K O(GOPMIIEHHIO Hay4HBIX
pe3yIbTaToOB B BHUAE MyOJIUKALMK HA aHTIIMHCKOM SI3BIKE
B NPECTIKHOM XKypHaine. Vmes Oompmoil pesepB —
JIMYHBIN aHTJIO-PYCCKUI TEPMHMHOJIOTMYECKUN CIIOBapb,
COCTaBJICHHBII MO0 «pabounM» HAy4YHBIM MaTepuaiam
ONpPEAEIEHHOTO HAy4YHOI'O HAINpaBICHHUsS Ha AHIVIMH-
CKOM $I3bIKE — MOXHO HadaTh pabOTy IO COCTaBICHHIO
YEepPHOBOT'O TeKcTa Oy/yIeil CTaThy.

HexoTopble aBTOpbI CTaTell peKOMEHIYIOT HC-
MOJIb30BaHUE B paboTe 00pasioB, HAIPUMEP, HCIIOJb-
30BaHUE XYPHAJIBHOM HAyYHOH CTAaThHM IO paccMarpu-
BaeMOMY BOIIPOCY, HAIIICAHHOM aBTOPOM, JJIsl KOTOPO-
IO aHTJMHCKHUH S3BIK SBJISICTCS POJHBIM, WM, IO Kpai-
Hell Mepe, ocHOBHEIM [7]. [IpuBrekaer BHHMaHHUE TO,
49TO B 00Opasie yke oToOpaHa HEoOXOoAuMas TEPMUHO-
JoTus, NMpUBENEHBI (paMUIMK aBTOPOB, HA3BAHMS B HMX



MIPaBUIHGHOM HANMCaHWHU, COOMOAeH (GopMaT HayIHOI
cTaTthy. Tak Kak Hay4HbIE TEKCThI NPHUHSATO MHCATH 110
CTaHAApTHOMY IUJIaHY, TOTOBBIC CTAaHAAPTHBIC 060pOTI)I
HCIIOJIB30BaTh MOXHO, HO OHHM HC JOJI’)KHBI BJIMATH Ha
CBOOOIHOE WM3JI0KEHHE PE3yJIbTaTOB CBOEr0 HAay4HOT'O
uccienoBanusi. Bmecre ¢ TeM, BO3MOXHOCTH oOecrie-
YUTh TOTOBYIO 3arOTOBKY JUIS BBIpa)KCHUSI HEOOXOaH-
MOTO CMBIC/Ia — HEOIIEHMMOE KayeCTBO XOpOIIero oo-
pasna. Mcronp3oBaHue Takux 00pasloB HE HCKIIOYAET
MMOUCK HEOOXOIMMEIX U TIEpeBOJa CIIOB, BBIOOP mpa-
BWJIBHOTO BapHaHTa U3 CHHOHMMH4YEcKoro psaa. Oana-
KO HaM IIPEICTaBIAECTCS, YTO TAaKOW MOIXOJ HE JKenarte-
JIeH, TaK KaK «TOPMO3UT» IMOUCK HYXXHBIX S3BIKOBBIX
cpeacTB [uisi Oojiee TOYHOTO H3JIOKEHHs MbICIed. 3a
NPaBUWIBLHOM (OPMON MOXKHO IOTEPSTh U COJCPIKaHME,
U CMbICI. MBI DEKOMEHJYEeM IMMCATh TEKCT HAy4YHOU
CTaTbU Cpa3y Ha aHIVIMHCKOM si3bIKe [8].

3aMeueHo, YTO CIEHNUAINCTY Al HaydHOTO
OOIIEHHsI JIOCTATOYHO JIETKO OBJAJIETh CPEICTBAMH
MICEMEHHONW KOMMYHHKAIIMH Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE B
cBoei y3koit obmactu. Kak mokaspIBaeT mpakTHKa, Oc-
HOBHAsl TPYJHOCTH COCTOMT B TOM, YTOOBI «CBSI3aTb»
MH()OPMALMOHHBIE E€JUHUIBI B 3aKOHYCHHYIO MBICID,
coOmroast TpeOOBaHMS JTAKOHMYHOCTH, JOTHUYHOCTH H
TouHocTH. CrenoBaTenbHO, HEOOXOAWMO HAYIHTHCS
IMOJIb30BATHCA 3HAHUAMU I10 I'paMMAaTHUKE, HpI/l‘léM HE
AKaICMHUYCCKUMHU, a IPAKTHUICCKUMU — UCII0JIb3Ys I'0TO-
BbI€ CTPYKTYPBI U CMBICIIOBBIE OJIOKH.

Haubonee wacto 3amaBaembrii Bompoc: «[loue-
My TpaJULMOHHOE M3y4YeHHE HOPMAaTUBHOI IpaMmaru-
KM aHTJIMHCKOTO sI3bIKa He obecrieunBaet e€ 3¢ deKTnB-
HOE TIpUMEHEeHHe?» 3aMe4YeHO, YTO MHOTHE TPYIHOCTH
1 OMIMOKHU NP MEPEBOAE HA PYCCKUH S3BIK MOSBIISIOT-
Csl BCJIEACTBHE TPAJULMOHHO INPHUHSITOTO IMOAXOJa K
W3YyYEHHUIO aHTJUICKON rpaMMaTHKH (TI0 YacTsIM PEUH).
OTOT MOAXO0J CTPOUTCS Ha AAHHBIX JUHIBUCTHKU. On-
HAKO JIMHI'BUCTHYECKOC OIIMCAaHHUC s3blKa HE INOAXOOUT
JJId €ro M3Yy4YCHHUA U NPAKTHYCCKOI'O INMPUMCHEHUS, I10-
TOMY YTO YCJIOBEK O6I)I'{HO YCBanBAcCT A3bIK HC TaK, KakK
€ro OIKCHIBACT JIMHIBUCTHKA. [I0SCHUM: TPaauIIIOHHO
S3BIK «pa30MBAETCS» Ha €ro COCTABISIOIINE — CTPYK-
TypHBIE YPOBHH. DJIEMEHTHI U SIBJICHUS KaXKI0TO YPOBHS
M3y4aroTCsl W30JMPOBAHO (HAampUMEp, H3ydeHHE MO-
JATBHBIX TIIATOJIOB, HX ocoOeHHOCTe). To ecTh, m3yde-
HHUE S3bIKa NPOXOJUT IOIEMEHTHO, HE (OpMHUpYeETCs
LENIOCTHOE TPEICTaBIECHUE O CHCTEME U CTPYKType
A3bIKa, O B3aMMOCBA3aHHOCTH W B3aHMOJCHCTBHU pa3-
HBIX YPOBHEH sI3bIKa M €r0 OTICIBHBIX COCTABIIAOIINX
(HampuMep, MpHU HOCTPOSHHUU MPEATIOKEHHUs). SI3bIKo-
BOi Marepuai (rpaMMaTHYECKU) TPAJAUIIMOHHO M3y4Ya-
€TCA aHAJIUTUYCCKU — «Pa3JIOKUTb, BbBIYJICHUTH, OIIPC-
nenutby». Ho miast Toro, ytoOb moctpouts (pasy, npen-
JIO)KEHHE, TEKCT Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE HEO00X0anuM
JIPyTOi, HEe JIMHTBUCTUYECKUI TOAXOJ, KOTOPHIA Oyaer
YUUTHIBATH HE TOJNBKO 3aKOHOMEPHOCTH CaMOTO SI3BIKA,
HO ¥ TICUXOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH €TI0 YCBOCHHSI.

Mpeb1 noanepxuBaeM uzaeu, msioxeHusie T. K.
[IBeTKOBOM O TOM, YTO OCHOBY Kypca IpaKkTU4eCKOH
rpaMMaTHK{ JOJDKHA COCTaBIIAITh MUHHMMAIbHASI CTPYK-
Typa, BbIpaXarollas 3aKOHUYEHHYIO MBICIb, — IPEAsIo-
xenue. Tak Kak UMEHHO B TIPEIUIOKEHUHU «TIpaMMaTnye-
ckue cpeactBa obOperatoT cmbici» [9].  Hekoropsle
aBTOPBI OTMEYAIOT TO, YTO, CTPOSI IPEIUIOKEHNE Ha aHT-
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JUICKOM SI3BIKE, MOXKHO HAYYHTBHCS YTCHHUIO, COOIOmas
(pazoBoe U CMBICIOBOE YIAPEHUsI, PACCTABIIATH May3bl,
HeO6XO[ll/lMl)Ie JJIs1 OCMBICIICHHOI'O YTCHMHA. Hay'-II/lTl)Cﬂ
4yuTaTb, BUAA 3a CJIOBAMH CMBICII U JIOTUKY, — OAHA M3
3aJa4y Ipy U3y4EeHHH WHOCTPAHHOTO si3bika. Eciam Opath
ACIIEKT HayYHOTO CTHJIS SI3bIKA — «CMBICIIOBOE YTEHUEY,
TO OHO 00ecCHe4YMBaeT rPaMOTHOE BBHICTYIUICHHE Ha Ha-
YYHOH KOH(EpeHIHH.

Jlns akTHBHOTO OBNaIeHHs 3HAHUAMHU IO OT-
00py HY)XHBIX 2JIEMEHTOB JJISI «CTPOUTEIHCTBAY TPE.-
JIO’KEHHS HYXXKHBI HAaBBIKM MIPUMEHEHUS 3TUX 3HAHUHA. B
9TOM CiIydae HeoOXOIUMBI IMpaBWiIa YHIOTPeOIeHHUS He-
KOTOPBIX AJIEMEHTOB sI3bIKa. B wacTHOCTH, M3-32 OTCYT-
CTBHSI KAaTeropuM apTHKIsl B PYCCKOM S3bIKE, 4YacTo
npeHeOperatoT npaBwiIamMu ero ynorpednenus. Hanpu-
MEp, IO IpaBWJiaM I'paMMaTUKH Ha3BaHHA BCEUICCTB
ucnione3ytorest 6e3 apruxist (Silver is a metal.). bes
apTHKJISL HCIIONB3YIOTCSl aOCTPaKTHBIE CYHIECTBHUTEIb-
uele (Experience has shown...). Hanmuune npunarareins-
HOro CooOMIaeT HOBBIE KadecTBa IpeaMeTy, 00O3Ha-
YaeMOMY CYIIECTBHUTEIBHBIM, H BCE COUETAHUE MCIIOINb-
3yeTcs C HeonpeIeNEHHBIM apTHKIIEM (a new structure).
Hanmnune numutupytomero npemora of tpebyeT ymot-
pebsenus omnpenenennoro aprukis the (The speed of
substitution).

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE KOHKPETHBIE HMpUMeE-
pbl. HaM naHbl IpeyioKeHuss Ha pyCCKOM s3bIKE: Yué-
HBIN IepeBes 3TOT CIOXKHBINA TEKCT. 2. DTOT CIOXKHBIN
TeKcT mnepeBen yu€Hblid. 3. IlepeBen 3TOT CHOXKHBIM
TeKCT y4€HbIi. HecMOTpsl Ha M3MEHEeHUe TopsIKa CIIOB
B PYCCKOM NPEATI0KEHUHN, OOIINH CMBICII MTPEJIOKECHUS
COXPAaHUIICS, N3MEHIIUCH TOJIBKO aKIEHTHI U JTOTIOJIHH-
TEeJNbHAs CMBICIIOBAsI Harpy3Ka. B aHTnmiickom BapuaHTe
TpeOyeTcsi TBepAbIil MOPSIOK CIIOB, a CMBICIOBOM ak-
LIEHT MOJKHO CIENaTh 3a C4ET ero m3MeHeHus. Kpome
TOTO, B AHIIIMHACKOM NPEAJIOKEHHH 3TO JIOCTUTAETCS
UCIIONB30BaHUEM CIENHANbHBIX KOHCTpYKImi. Cremxys
npaBuiIy O (PUKCUPOBAHHOM IOPSIKE CJIOB, IEPEBOIUM
npeyiokenre 1. The scientist translated this difficult
text. Jlemast akIeHT Ha CJIOXXHOCTH TEKCTa JJIsl MIepeBo-
Ja, 1aéM aHIIMICKUI BapUaHT, UCIIOJIb3Ysl TPaMMaTHUKy
Passive Voice ko BTopoMy mpemroxkenur. — 2. This
difficult text was translated by the scientist. YuurtbBas
0co0yI0 CMBICIIOBYIO HArpy3Ky, AejaeM IMepeBOX Ipe.-
noxenns 3. It was the scientist who translated this diffi-
cult text.

PaGoras Hax co3maHMeM TEKCTa CTaThH HA aHT-
JUICKOM SI3BIKE, HEOOXOIMMO YYHTHIBATH HEKOTOPHIC
npaBuiia, KOTOPbIE 3a4acTyl0 HE COOIIOJAIOTCS U SIBIIS-
OTCA l'[p06J'IeMHI)IMI/l BonpocaMn MU ONPECACICHHbBIMU
TPYAHOCTSAMU.

1. Tak, MecTo mojieXallero B IMpeansoxe-
HUM HE MOXKET OCTaBaThCSl HE3aHATHIM, B TEX CIydasx,
KOTJIa MOJJIeKaIee OTCYTCTBYET I CTOUT IOCTe CKa-
3yeMOro, ero MeCTO B Hayaje MPeIOKEHUS 3aHUMAIOT
(dopmansHBIe cioBa (it, there). OHM HE UMEIOT JIEKCHYe-
CKOTO 3HAYCHHS M HE NEPEBOJATCS Ha PYCCKHU S3BIK.
Hanpuwmep: CnoxHo Harpets 3TH Bemiectsa. It is diffi-
cult to heat these substances. OTo onHa M3 THIIHYHBIX
OMOOK HAYMHAIOIIMX aBTOPOB craTeii [10].

2. Ilpu HamMcaHMM Hay4YHBIX TEKCTOB Ha
AHTJINHCKOM SI3BIKE HeO6XO[lI/lMO 3HAHUE MHOTI'MX KOJI-
nmokanui (yCTOWYHMBBIX CIIOBOcOYeTaHuit). Hampumep:



"to arrive at (come to) a conclusion", "to satisfy (fulfill,
meet, maintain) conditions" u MHorue apyrue. Hexoro-
pBIe KOJIJIOKAllMM TpHUBEeAeHBl B "Pyccko-aHrmuiickom
Hay4YHO-TEXHHYECKOM clioBape nepeBoguuka’ M. [{um-
mepmana u K. Beneneesoii [11]. ABTOpHI JaroT roTo-
BbI€ CJIOBOCOYETaHMs, a TaKKe WX YIOTpeOJeHHe B
NPUBEIEHHBIX NPUMEPaX W3 pPasHbIX OPHTHHAIBHBIX
HCTOYHHMKOB. B 3apyOekHBIX JKypHaiax, B YaCTHOCTHU B
xkypHane “Journal of English for Academic Purposes”
KOJUIOKAIlM¥ H Kiuine HaseBaroT “‘lexical bundles”,
“multi-word expressions”, “’clusters”, “chuncks”.

3. Ilpemmorm — HempocTas, BaKHas YacTh
AHIJIMHACKOTO s3blKa. B Hay4yHOM s3BIKE CYLIECTBYIOT
CJIOBA, KOTOpBIE TPEOYIOT HCIIOJIb30BAHMS OIpEeIICH-
HbIX mpeioroB. Hampumep: identical with (a He to).
Kpome TOro, HEKOTOpble INPEUIOTH  COOTBETCTBYIOT
MaJIe)kaM B PYCCKOM SI3BIKE U [TOMOTAl0T CTPOUTH Tpei-
noxenne. Hanpumep:of the process, to the process, by
the process, about the process. Takum obOpasom, 0e3
TpaMMaTHKH B JIFOOOM Cilydae HE OOOHTHCH, €CH TO-
HUMATh TOJl Hei He 3yOpéxKy (popManbHBIX TpaBHI, a
MPUHIOUIBI, 0 KOTOPHIM COEAMHSIOTCS CJIOBa B Mpel-
JIOKEHUSIX.

4. Coro3pl U COIO3HBIE CIIOBa — Hambojee
BOCTpeOOBaHHAsE 4acTb AKTUBHOTO CJIOBApsl YYEHOTO,
odopMIISIIOIIETr0 pe3yIbTaThl CBOEr0 HAyYHOT'O MOUCKA
Ha aHMIMIICKOM s3bike, Hampumep: both...and; nei-
ther...nor; whether ...or; as soon as; provided that.

5. Hapeuus, xapakTepHble sl HAy4YHOU pe-
YH, — B&KHBIE CPEJICTBA JIOTUIECKOTO U3JIOKEHUS MaTe-
puana, coznaronye GpopMaTbHO-IOTHYECKHH CTHIIb W3-
noxerns. [IpobmemMa B TOM, 9TO WX HEOOXOIMMO Mpa-
BWJIBHO YTOTPEOATH IIPU OIMCAHUM PE3YJIBTaTOB HC-
cnenoBanusi. Hampumep: however, nevertheless, thus,
alternatively, furthermore, therefore, in fact.

BwMmecte ¢ TeM cTaHOBHUTCSI O4EBUIHBIM, UTO OT-
CYTCTBHUC HCKOTOPBIX o6meKyanyprlx U JIMHI'BUCTHU-
yeckux 3HaHui (background knowledge) 3arpyansier
MpeACTaBJICHUE O TOM, KaK MPUCTYIIUTh K CO3JaHUIO
MOJHOLIEHHOTO HAYYHOT'O TEKCTa Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
Haumnass moAaroTtoBKy CTaThM ISl MEXIyHapOJHOTO
JKypHasIa, He00X0/IMMO MTOMHHTB O TOM, YTO CYIIECTBY-
0T TaKHe MOHATHS KaK <«SI3BIK» — HEYTO aOCTPaKTHOE,
«peub» — WHAUBHIYAIBHOE M «peueBast IeSITEILHOCTH)
— KOHKPETHOE€ HCIIOJIb30BAHHUE 3araca si3blka B YCTHOH
WIN MUCbMEHHON peun uHauBuaa. CienyeT HOMHUTH O
pazIMUMIX TEKCTa YCTHOrO M nucbMeHHoro. [Ipuseném
uHTepecHyto Meradopy E.W. JlarunmHoii 0 s361Ke U ero
H3YyYEHHUU: «I3bIK — HE JIMHEHWHBIH, a IapooOpas3HbIi;
MyTEleCTBHE 10 HEMY MOXXKHO HauyMHATh W3 JIIOOOM
TOYKH, a 3aTeM, MPH XKeJIaHKH, 0OOUTH ero Bech» [14].
OTO NPaKTUIECKH MHOTOKPATHO ITOTBEP>K/ICHO.

YroObl MOHATH BHYTPEHHHE 3aKOHBI M JIOTHKY
OJTHOTO SI3bIKa M €T0 B3aUMOAEHCTBHUE C APYTHM SI3BIKOM
TpeOyercst obecrednTh (PYHKIIMOHMPOBAHUE BCEX dJIe-
MEHTOB B €IMHOH CHCTEME, B ONPEICIEHHON pedyeBOn
CUTYyallil B COOTBETCTBHU C LEIbI0 KOMMYHHUKanuu. I
B 9TOM CiIy4ac HEOOXOIUMBI TAKK€ 3HAHUS II0 TEOPUH
MEPEBOA, B YACTHOCTH TEOPHUH 3aKOHOMEPHBIX COOT-
Bercteuid S1.M. Penkepa, cBeneHus O TEOPETUYECKUX
OocHOBax mepeBoja HayuyHoro Tekcra B.H. Komuccapo-
Ba, IpaKTH4eckue coBeTsl U pekoMmenmauuu A.JI. ITym-
ISTHCKOT'O, aBTOpa IMKJIa padOT KHUT 1O Ipobiemam
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MIEPEeBO/Ia C PyCCKOTO S3bIKA HA aHTIIMACKUHN S3BIK. 3HA-
HUE 3TOT0 Marepuana OyIer crocoOCTBOBATH OBIAJE-
HUIO KaK JIMHIBUCTUYECKOU, TAK U MEPEBOTUECKON KOM-
INETCHIUAMU.

B 3akmrouenue oTMeETHM TO, YTO Ha Ppa3sBUTUC
CIIOCOOHOCTH K HMHOSI3BIYHOMY OOIICHHIO Ha OCHOBE
podeCcCHOHANBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 110IX0/1a K 00Y-
YEHUIO MHOCTPAaHHOMY SI3BIKy B TEXHHYECKOM BY3€, a
TaKKe Ha HEOOXOAWMOCTH BBEIEHHs CHenkypca “Aca-
demic Writing Skills” B mpakTHKy S3bIKOBOI TOATOTOB-
KM MaruCTPaHTOB M acIUPAaHTOB YKa3bIBAaeTCS BO MHO-
rux myonukamsix [15,16].

Od4eBHIHO, YTO TJIaBHAs 3a/a4a Ui TeX, KTO
IUIAHUPYET Hay4dHble MMyONuKauu B 3apyOeKHBIX XKyp-
HajlaX, — OBJIaJICHUC AHTJIMHACKUM S3BIKOM JJ1A aKaae-
MHYECKHX M CHELUaIbHBIX (MPOeCcCCHOHATBHBIX) Iie-
neit. Takum 00pa3oM, CyIIECTBYIOT JBE IJIaBHBIE JIMH-
IBUCTHYECKHE TPYAHOCTH IIPU HAMMCAaHUH CTAaThbH Ha
aHTJIMACKOM si3bike. OJlHA U3 TPYAHOCTEH — epamma-
muueckasi, CBs3aHHasi C MPAaBUIbHOW pPacCTaHOBKOM
OTIpeNeNIeHui K TMOMJIekKaIleMy, B YaCTHOCTH <«JIEBOE
ompeneneHue». Eciu B MpemToKeHUN TOAPSI CTOUT
HECKOJIBKO CYIIECTBHTEIBHBIX, TO B POJIH MTOIJICKAIIETO
(MM TOTIONTHEHUS) BBICTYMAET JIMIIH ITOCIIEAHEE U3 HIX,
a BCe NPOYHE OIpPEICISIOT, MOAUDHULIUPYIOT ero. JTa
yepTa 0COOEHHO XapaKTepHa JJIsl HaAyYHOTO SI3bIKa, H M3
TaKuX LETIOYEK B OCHOBHOM U CTPOATCA TEPMHUHOJIOTH-
YECKHUE IPYIIIbL, IPUUEM OYEHb JIAKOHUYHO U IIOHSTHO.
CpaBHUTE aHTJIMICKOE M PYCCKOE OIMCAHUE HEKOEero
anmapata: constant-flow apparatus — npu6op aJst ucbl-
TaHWH TPU MOCTOSHHOW CKOPOCTH II0TOKa; laboratory
scale constant-flow apparatus — mpuOoOp IS HCITBITAHHIA
MIPH TIOCTOSTHHOM CKOPOCTH IOTOKa B JTAOOpaTOPHOM
Macmtabe. KoHCTpynpoBaHue LENOYKH MPOUCXOAUT B
onpeaenéHHoMm nopsake. Ot camoro nomanexamiero (0)
BJICBO MHIIYTCS OIIPENEIICHUs, TPUIEM OJIMKE BCETO K
NOJIEKAIEMY HaXOJSATCS CYyLIECTBUTENBHBIE, 3aTeM
npuiarateiabHble (TOXE B ONPEACNEHHOM TMOPSIKE),
emé Jaiblie BIEBO pACIIONAraloTCs YUCIUTENbHbIE,
MIPUYEM TOPSAKOBBIE TIPEJIIIECTBYIOT KOJMUECTBEHHBIM,
a Tepe]] Bcell KOHCTPYKIMEH CTaBUTCSl TaK HAa3bIBAEMBbIH
ompenenutenb (modifier), Kk 3TOH Trpymmme OTHOCATCS
apTUKIH, PAI MecTonMeHnd. OTHAKO OMUCAHUE "TIEBBIX
ompeneneHuil" TpeOyeT OIpeeNeHHBIX YTOYHCHUH.
[IpennonoxuM, mepea MomIekKAIIAM HEOOXOIUMO TO-
CTaBHUThH HE OJHO MpHJIAraTeNIbHOE, a HECKOJBbKO. B aHr-
JMUICKOM SI3bIKE HE BCE PABHO, B KAKOM MOPSIKE OHU
OyayT crienoBaTh. VX mopsaok ONMCHIBAETCS MHEMOHH-
yeckuM  (OOJjeryaromuM  3allOMHHAHHE)  CIIOBOM
OPSHACOM. IlpunaratenbHble claeayoT APYT 3a JIpY-
T'OM B 3aBUCUMOCTH OT TOI'O, KaKyr0 HJCKO OHHU BbIpa-
KAaIoT:

(6) OPinion + (5) SHape + (4) Age + (3)
Colour + (2) Origin + (1) Material, To ects "MHeHue,
¢dopma, Bo3pact, 1BeT, HCTOYHUK, MaTepuan”. (Lludpsr
B CKOOKax YKa3bIBalOT MOPSAOK CIICAOBaHHSA BJIEBO OT
noanexarero.) KoHewHo, coBceM He 00s3aTeNIbHO B
MpeIOKEHUN OyAyT mpuiaraTelbHBIE BCEX MIECTH
rpymm. Het, ux OyaeT ABa-TpH, HO CTOATh OHH JOJDKHBI
B OITMCaHHOM Mopsizike. To ecTb MBI MOXKEM cKa3aTh: the
latest American computer, HO HuKkorjga the American
latest computer.



PaccmatpuBast SI36IKH C TOYKH 3PEHUS TpaMMa-
THUKH, MOKHO 3aMETUTh, YTO JIOTHIECKHE 3aKOHBI, PETy-
JUPYIOIKE caM IPOLECC YETOBEYECKOTO MBIIIICHHUS,
OAWHAKOBBI JId BCEX, a 3aKOHbI I'paMMAaTHUKH JId KaX-
JIOTO si3bIKa pas3Hble. To, 4TO ymOOHO W NPUBBIYHO B
OJIHOM $I3bIKE, HEIPUEMIIEMO WM U3JIUIIHE AN APYro-
ro. IIpuBenéHHbIE HIKE HEKOTOPHIE CPAaBHEHMS MNAOT
MpeJCTaBICHUE O TPaMMAaTHYECKUX HECOOTBETCTBUSX B
AHTJIMIICKOM W PYCCKOM SI3BIKaX B HMX COBPEMEHHBIX
COCTOSIHUSIX, KOTOpPHIE MOXXHO HAa3BaTh IMPOOIIEMHBIMHU
BOTIPOCAMH.

Haubonee cymecTBeHHOe sBIEHHE — 3TO Ipa-
BMJIO, CBSI3aHHOE C CUHTAKCUCOM. B aHIMIICKOM s3bIKE
MIPEUIOKEHHE CTPOUTCS ¢ YUETOM OIpPEIeNeHHOro Io-
pAAKa YJICHOB MNPCIAJIOKCHUA. Henp3s IMOCTPOUTH Mpa-
BWJIBHOE AHTJIMHCKOE TIPEAJIOKEHUE, PYKOBOJACTBYSCH
3aKOHAaMM CHHTaKCHCa pycckoro sseika. Hampumep:
Water is a major source for survival on the Earth.

Kpome Toro, ecte BaxkHOE AJISI AHIVIMHCKOTO
SI3BIKA TMIPABHJIO, IMEHYEMOE ‘COTJIACOBAHHUEM BpEMEH’
(Sequence of Tenses), mampumep: He said he was
happy. B pycckom si3bIke Takoii 3aBHCHMOCTH HET.

Janee, xapaktepHOW 4epTOH aHIIMNUCKOTO
sI3pIKA SIBJISIETCSl CTpeMIIeHHE OOOUTHCH 0e3 MOJAYNHU-
TEJNBHBIX COI030B M COIO3HBIX CIIOB, HE MMEIOMIUX CMBI-
cnoBoii Harpy3ku (I am very glad you came.)

W, HakoHell, yIIOMSHYTO€ UCIIOJb30BaHUE aHI-
JIMACKUX CYIIECTBUTCIIBHBIX B POJIK ONPEACIICHUA, Ha-
npumep: space research center — Hay4HO-
UCCIIEI0BATENbCKUM KOCMUYECKUH LEHTP.

IToMuMO yKa3aHHBIX BBIIIE UMEIOTCS IPUMEPHI
TPaMMaTHYECKHX HECOOTBETCTBUH, C KOTOPHIMHA MBI
CTAJIKWBaeMCsl YK€ Ha HAYaIbHOW CTagul H3yYEHUS
AHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

B pycckom s3eike (PS) — Tpu poma, KoTOphIe
pacTpoCTpaHSAIOTCS Ha CYIIECTBHUTENBHBIC, IpHIIara-
TCIBHBIC, YUCIINTCIIBHBIC, MCCTOUMCHUA U JaXXC rjaro-
JIbI TIPOLLIEUIEr0 BpEMEHU U NpuyacTus. B aHrnuiickom
s3pike (AS]) ponl MMEIOT TOJBKO CYIECTBUTENBHBIE,
o0o03Havaromue A, JUYHbIE MECTOMMEHHs, 0003Ha-
YaIOINeE JINIA U TOJIBKO B BUJE UCKIIIOUEHHS KUBOTHBIX
U TIPEAMETBHL.

B PA ¢pynkmmoHupyeT cioxkHas cucrema oopa-
30BaHMSI MHOXXECTBEHHOTO YHUCIIA CYIIECTBUTENBHBIX CO
MHOTHMH HCKIIOYCHHUSMH W3 TpaBWI. B coBpeMeHHOM
AHTJIMIICKOM S3BIKE OOJBINAsi YacTh CYIIECTBUTEIBHBIX
OKaHYMBAETCSI BO MHOXXECTBEHHOM dHCIEe Ha —s(€s).
VckiroueHnst 1erko 3aItOMIHAIOTCSI.

B A mokasarenb MHOXXECTBEHHOT'O YHCIIA OT-
CYTCTBYET y BCEX NpHIArarcjibHbIX, MOPAAKOBBIX YHC-
JIMTENIBHBIX, HEKOTOpBbIX MecTtouMeHui. B P4 Bce st
YacTH PEYH MMEIOT COOTBETCTBYIOLIME (hOPMBI MHOXKeE-
CTBEHHOT'O 4YHCla, OOYyCJIOBJIICHHBIE €€ M POJOBBIMU
OKOHYAHUSAMHU.

B PS umeercs pa3BuTas cucTeMa OKOHYaHUMH
JUIsL LIecTH naaexei, a B ASl sta xateropus npucyiia
TOJIBKO CYIIECTBUTENBHBIM (JIBa TMajeka) U MECTOMMeE-
HusM. [lagexHple OTHOIIEHHWS MEXAY WICHAMH IIpef-
JIOKCHHA NIePEAAr0TCS TMPEATIOTaMH.

Jpyras TpyAHOCTb JleKkcuueckas — BBIOOp HyX-
HOT'0O TEpMHHA B COOTBETCTBUH C KOHTCKCTOM, IIPHU 3TOM
BHIOOP HYXHOTO CJIOBa (TepMHHA) JIOJDKEH OBITh He
CilyyaiiHbBIM, a TOYHBIM. Hampumep: mpubop, anmapar,
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HHCTPYMEHT, MpHUCIOCOOIeHNE, YCTPOWCTBO, 000pyI0-
BaHMe, ycTaHOBKa — device, apparatus, instrument,
equipment, design, set, set up, installation, unit, con-
struction. Hy>kHO MOsICHEHHE O CEMAHTHKE CJIOBA U €ro
ynorpeOyieHnu. Bomnpockl Jiekcudeckoro BbIOOpa Hau-
Oosee moHO HM3noxkeHbl B mocodun T.H. MuxenabcoH,
H.B. VYcnenckoit «Kak nucaTh Mo-aHIIHICKA HAY4HYIO
cTaThio, pedepar, perneH3uo». ITo ydeOHOoe mocodue
MOJKET OBITh MCIIOJIB30BaHO HE TOJNBKO JUIS TOATOTOBKH
K HalMCaHUIO HAaydHOW cTaTbu. OHO MOXET 3HAYH-
TEJIbHO PACLIMPUTH 3HAHUS AHIVIMMCKOW HayYHOW JIEK-
CHUKH M TPAMMATHKH. ABTOPBI MOCOOUS OTMEUAIOT, YTO
«UIl  TOro, 4YTOOBI H3JI0XKHTH CBOM MBICIH TO-
AHIJIMICKY, HYXKHO OYEHb XOPOIIO INPEJCTaBIIsATh cede
JIEKCUKO-CUHTAKCHYECKOE CTPOCHHUE SI3bIKa Hay4HOTO
Texkctay [12]. KpoMe mnpuBenéHHBIX JIEKCHKO-
CUHTAaKCHYECKUX KIUIIIE, HauOoJiee XapaKTEPHBIX JUIS
sI3pIKa HAYKW, PacCMaTPUBAIOTCS BapUATHUBHBIC CIIOCO-
OBl BBIPAXCHUS OJJHON M TOM K€ MBICITH. 3aMETHM, YTO
B 3apyOeXHBIX JKypHallaX BOIPOCHI TPaMMaTHIECKOTO
oopMIICHHSI TEKCTa HAyYHOH CTAaThU HE paccMaTphBa-
FOTCS BOOOIIE, a IEKCHIECKAM CPEICTBaM, B TOM YHUCIIE
BBIOOpPY TOYHOTO TEPMHUHA, YACTSIETCS OOJBIIOE BHIMA-
uue (the lexical needs of ESP).

Wmeetcs u TpeThsl TPYOHOCTh — SIBICHUE UH-
mepgepenyuu POAHOTO (PYCCKOro) si3bika. Pycckosi-
3bIYHbBIC AaBTOPBI HAYYHBIX cTaTey Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE
HC 3HAKOMBI C 3TUM SABJICHUEM U HC ITIOHUMAIOT, [TIOYEMY
sIBIICHUE WHTEp(EepeHINU BeAET K OMMOKaM MpH co37a-
HUU aHTIIMHACKOTO TeKcTa. JIMHTBHCTHI U mpodeccuo-
HAJIBHBIC TIEPEBOJYMKA 3HAIOT, YTO 3TO — HAPYIICHUE
SI3BIKOBOM HOPMBI TIOJ] BO3JCHCTBHEM 3JEMEHTOB IPY-
TOro S3bIKa, a TaKKe IPOIECC BO3ICHCTBUSA OIHOTO
A3bIKa Ha Apyrod. TepMUH 3aMMCTBOBAaH JIMHIBHCTaMHU
3 (PU3KMKH U HCIIONB3yeTcs ¢ cepeaunsnl 1950-x romos.
HaOmronaercst uHrepdepeHnus: B JIEKCUKE, IPaMMaTH-
K€, 0OCOOEHHO B CHHTAaKCHCE TP IIOCTPOSHUU NpeIIo-
eHus. Hamu 9To siBleHHe paccMaTpuBaJlOCh B CTaThe
((AHaJ'Il/IS TUIINYHBIX OIJ_II/I6OK B aHHOTAallMAX Ha AHTJINH-
CKOM SI3BIKE K HAYYHBIM CTAThsIM II0 MPOOJIeMaM WHKe-
HepHo skosiorun» [9]. Hampumep, B pycckoM f3bIKe,
KaK SI3bIK€ CHHTETHYECKOrO CTpPOsl, CYIIECTBYIOT Iajie-
KM, a B AHIJIMHACKOM, KaK SI3BIKE AHAJTUTHICCKOTO
CTpOsI, OHH TIepefatoTcs yepe3 mpemroru. Kak yxe yka-
3BIBAJIOCH, TIPU HAIIMCAHUH TEKCTa HA aHTJIMHCKOM SI3BI-
K€ PYCCKOSI3BIYHBIM aBTOPOM HWMEHHO IPEUIOTH Tpes-
CTaBIIOT OOJBIIYI0 TPyAHOCTH. Kpome Toro, Cymiect-
BYIOT IJIarojbl ¢ mocienoramu ((ppa3oBbie TIJaroisl),
KOTOPbIC HAJ0 MMPOCTO 3allIOMHUHATL UJIKM aKTUBHO IOJIb-
30BaThCsl CIPaBOYHBIM MaTepHuaioM. CpaBHUM, HalpHu-
Mep: to object to smb / smth, to look for smb / smth.

[IpakTrka IOKa3bIBACT, YTO SBJICHUEC UHTEP(E-
peHIIMK POIHOTO (PYCCKOTO S3bIKA) YPE3BBIYAIHO 3a-
METHO Y PYCCKOSI3BIYHBIX aBTOPOB IPY HAMTMCAHWUH TEK-
CTa Ha aHTIMICKOM SI3BIKE, B KOTOPOM IIUPOKO HCIIOIb-
3YIOTCS 3HaKU NpenwHaHUA. [IyHKTyarms HeoOXoamMa,
4TOOBI TIEpeaBaeMBbIii CMBICH CTaJ SICHEE, a YUTATh ObI-
mo nerde. [IpaBuia, perynupyromue IpUMEHEHHE TOTO
WM UHOTO 3HAKa MPEMHHAHMS, BBITEKAIOT U3 ero (pyHK-
IUH, YTO U SABJISCTCA OCHOBOM IJIA ONIPCAC/ICHUA, KOr'Jla
€ro CTaBHUThb. JTO CIPABEMJIMBO Ul BCEX S3BIKOB, HO B
AHIJIMICKOM $I3bIKE PACCTaHOBKA 3HAKOB IPETTUHAHUS
ropasio MEHbIIe MOJYMHEHA (HOpMAITEHBIM TIPaBHIIAM,



4eM B pycckoM. B HacTosiee Bpems oOiiasi TeHICHIHs
COCTOWT B TOM, YTOOBI 3HAKOB MPENHWHAHHUA OBLIO JOC-
TATOYHO JUIsl BEpHOTO Bocnpustus (open style), B oiu-
YHe OT WCIOJb30BaHMsl (POpMaAIIbHOM MyHKTyaluH, He-
00X0MMO# ¢ TOukM 3peHust rpamMaTiku (close style).
OCHOBHBIE TIpaBWJIa ITyHKTYyallMW Uil HAay4HOH OKyp-
HaJIbHOM CTaThbU MOTYT OBITH COCTABJIEHBI aBTOPOM Ha
OCHOBE M3YYEHMs HECKOJBbKHX OpPUTMHAIBHBIX CTaTeH
aBTOPOB, U1 KOTOPBIX AHIVIMHCKUNA SA3BIK — POJIHOM.
N30 Bcex 3HAKOB NMpenuHaHMs 3amsaTas, MOoXKalyH, ca-
MBI CYIIECTBEHHBIN 3HAK IS SICHOCTH KOMMYHHUKAIINH.
YroObl paccTaBisITh 3alsiThie, HEOOXOAUMO HE MPOCTO
MOTYUHATECS HA0OPY (HOpMaNbHBIX TPaBWI, a TOYHO
MMOHUMATh CMBICH coobmeHus. OHa U3 IPKUX ONIHMOOK
— OTCYTCTBHE 3aIIATOW mepena coro3oM “and” mpu mepe-
gucinenud. Hampumep: We studied the properties of
many metals such as copper, magnesium, manganese,
and nickel.

Kpome Toro, k morpenrHocTsiM pu HanKCaHUN
AHIJIOSI3BIYHON CTAThH OTHOCUTCS «CMEILICHUE» aHr-
miickoro (BE) u amepukanckoro (AE) BapuaHTOB aHT-
nuicKoro s3pika. CMelMBaTh BapUaHThI MPU HAIUCa-
HUM HAY4HOW CTaThbH KaTErOPUYECKH HE PEKOMEHIyeT-
csi. AMepHKaHCKas BepcHs HCHONb3yeTcs yame (pro-
gram, center, color, behavior). E€ pacnpoctpaneHuto
cnocobcTByeT MHTEpHET ¢ aMEepUKaHCKUM BapHaHTOM
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

JIMHTBOCTHIIMCTUYECKUH aHAIN3 Hay4HBIX CTa-
Teil, onmy0iIMKOBaHHBIX B M3naTenbcTBe Elsevier, mo3so-
JSIET CAeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO SI3BIK M CTHJIb COBpeE-
MEHHBI Hay4HBIX IyOJMKAaIMii Ha aHTJIIMHCKOM SI3bIKE
CYLIECTBEHHO U3MEHHIICSI — OH CTaJl MPOIIIE U ITOHSATHEE.
Jlexcuuecku mpeodIagaT CIIoBa HEHTPAILHOTO, HAYY-
HO-TIOMYJIIPHOTO CTHJISI ¢ YETKO 0003HAUYEHHBIM CEMaH-
THUYECKHM T0JIEM Hay4YHOH TEPMHUHOJIOTMH, B IpamMMma-
THUYECKOM OTHOIIEHHH YITPOCTHUIICS CHHTAKCHUC C TPpeo0-
JIaJJaHUEM HE CJIOXKHBIX MPEJIOKEHUH U HCIIOIb30BaHHU-
€M CaMbIX HEOOXOJMMBIX O0OPOTOB M KOHCTPYKIIHH.
Bwmecte ¢ Tem IIOABHUJIOCH MHOI'O CJIOKHBIX CJIOB
(TEpMHHOB M OOIICHAYYHBIX CIIOB), KOTOPBIE TPEOYIOT
BHUMATEJILHOTO M3yYeHHUs! U TepeBoja. TeHIeHIus Ta-
KOBa, 4TO YIIPOIICHUE sI3bIKa U CTWJIS HAy4HOH ITyOnu-
Kaliu, JellaeT MaTepHajbl Hay4HOUW paboThl JOCTYII-
HBIMH ISl IIHPOKOTO MEXKAYHAPOIHOIO HAYYHOTO CO-
obmrecTBa. AKIIEHT mepemeniaeTcss ¢ GOpMBI Ha coaep-
KaHue — Ha repeaadyy nHPOpPMaIMK O HOBU3HE U aKTY-
ANBHOCTH PE3yJIbTaTOB HAYYHOTO UCCIIEOBAHUSI.

B kauecTBe nmpumepa npuBeAEM aHHOTALMIO K
Hay4HOW cTaThe Moj Ha3BaHueMm “Water purification
using magnetic assistance: a review” , oryOJIMKOBaHHOM
B xypHaie Journal of Hazardous Materials y4éHbiMu
Ritu D. Ambashta u Mika Sillanpaa u3 uccienoBateins-
ckux nadopatopuii Ournsaann u Maanm [13].

“Abstract. Water is a major source for survival
on this planet. Its conservation is therefore a priority.
With the increase in demand, the supply needs to meet

specific standards. Several purification techniques have
been adopted to meet the standards. Magnetic separation
is one purification technique that has been adapted from
ore mining industries to anti-scale treatment of pipe
lines to seeding magnetic flocculent. No reviews have
come up in recent years on the water purification tech-
nique using magnetic assistance. The present article
brings out a series of information on this water purifica-
tion technique and explains different aspects of magnet-
ism and magnetic materials for water purification.”
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